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TREATY BETWEEN THE UNITED KINGDOM AND
PARAGUAY FOR THE MUTUAL SURRENDER
OF FUGITIVE CRIMINALS.

Signed at Asuncicr, September 12, 1908.

[Ratifications exchanged at Asuwnsion, Janvary 30, 1911.]

His Majesty the XKing of
the United Kingdom of Great
Britain and Ireland and of the
British Dominions beyond the
Seas, Emperor of India, and
His Excellency the President
of the Republic of Paraguay,
having determined, by common
consent, to conclude a Treaty
for the extradition of criminals,
have accordingly named as their
Plenipotentiaries :

His Majesty the King of
the United Kingdom of Great
Britain and Ireland and of the
British Dominions beyond the
Seas, Emperor of India, Cecil
Giogling, Esquire, His Chargé
’Affaires in the Republic of
Paraguay ;

And His Excellency the
President of the Republic of
Paraguay, His Excellency
Doctor Eusebio Ayala, Minister
for Foreign Affairs of the Re-
public of Paraguay ;

Who, after having exhibited

[96]

Su Majestad el Rey del Reino
Unido de la Gran Bretafia ¢
Irlanda y de los Dominios
Britdnicos de allende los mares,
Emperador de la India, y Su
Excelencia el Presidente de la
Repiblica del Paraguay, ha-
hiendo convenido de comtin
acnerdo celebrar un Tratado
para la extradicién de crimi-
nales, han nombrado con tal fin
como Plenipotenciarios :

Su Majestad el Rey del Reino
Unido de la Gran Bretafia ¢
Trlanda y de los Dominios
PBritanicos de allende los mares,
Emperador de la India, al Seior
Cecil Gosling, Su Encargado de
Negocios en la Republica del
Paraguay ;

Y Su kxcelencia el Presi-
dente de la Republica del Para-
guay, & Su Excelencia el Seilor
Doctor Don Eusebio Ayala, Su
Ministro de Relaciones Ex-
teriores ;

Quienes, despuée de haberse

B 2
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to each other their respechive
full powers and found them in
good and due form, have agreed
upon the following Articles :—

ARricLE 1. .

The High Contracting Parties
engage to deliver up “to each
other, under certain cireum-
stances and conditions stated in

the present Treaty, those per-

sons who, being accused .or con-
victed of any of the crimes or
offences enumerated in Article 2,
committed in the territory of
the one Party, shall be.found
within the territory of the other
Party.

-~ TARTICLE 2,

Extradition shall be recipro-
cally granted for the following
erimes or offences :~

1. Murder, or .’Lttemplf
conspiracy to murder,

2, Manslaughter.

3. Administering  drugs  or
using -instruments with infent
to procure the migscarringe of
wonen,

4. Rape.

5. Carnal knowledge, or any
altempt to hiave unlawfunl carnal
knowledge of a girl under the
age of 16 years, so far as such
acts are punishable by the law
of the State upon which the
derpand is made,

6. Indecent assault.

7. Kidnapping and false im-
prisenments, child stealing.

..8. Abandoning, expesing, or
detaining childre.
-9 Abduetion,

10. Biganiy, :

. 11. Maliciously wounding or
mﬂlctmg gl lev ous })0(111) harm,

comunicado  sus  respectivos
plenos poderes y encontrarlos
en correcta v debida forma, han
convenido o siguiente :—

ArTicuLo 1.

Las Altas Partes Contratantes
se comprometen #& entregarse
reciprocamente, en ciertas cir-
cunstancias y condiciones pre-
vistas por el presente . Tratado,
aquellas personas que, habiendo
sido acusadas 6 condenadas por
alguno de los erimenes 6 delitos
citados en el Articule 2, come-
tidos -en el territorio de una de
las Partes, se encontrasen on el
territorio de la otra.

ARTIOULO 2.
Se concederd- In extradicidn
reciproca por los signienies
erfmenes 6 delitos :
1. Asesinato; tentativa del
misme ¢ gomplob: para come-
terlo ' -

. Homieidio. - :

. Administracion e (1100“15
(') uso de- insfrumentos apro-
piadog eon el ohjete de pro-
vocar el aborto de mujeres.

4 Estuprae. : :

. Actos carnales ¢ cualquier
{Ltentﬂdo para cometer aetos
carnales ilegales con unna nifia
menor de 16 aiios en cuanto
estos actos sean castigables por
la ley del Iistadn 4 quien - se
hace el pedido.

6. Violacidn.
7. Secuestro ilegal de lag per-

" sonas, robo de nifios (pdrvulos), -

8. Abandono, exposicién 6
secuestro de niios (pdrvulos).

. Rapto,

'10. Bigamia. -

11. Herir maliciosamerite [
infligir dafio eorporal grave.

I



12, Assaulb oceasioningactual
Ludily harne.

13 Whreats, Dby lebter  or
otherwise, with intent to extort
money or other things of value.

14 Arson,

15, Burglary or house-break-
ing, vobbery with violency,
Inveeny, or einbezzlement. A

16. Fraud by a bailec, bunker,
agent, factor, trustee, director,
mewmber, vr public officer of any
Company.

17. Obtaining woney, valu-
able security, or goods hy false
1retenges ; receiving auny money,
valuable sceurity, or other pro-
property, knowing the same to
liave Leen stolen or unlawfully
ubtained.

18—{«.) Counterleiting or
altering money, or hringing into
circulation  countericited  or
altered money.

(b.y Knowingly making, with-
out lawful authority, uny instru-
ment, tool, or engine, adapted
and ijutended for the counter-
feiting of the coin af the realm.

19. Tergery, or ultering what
is forged.

20, Cringes
ruptey law.

21. Any malicious act done
with intent to cudanger the
safeby of any persons travelling
or being upon a railway,

agaiust  hank-

22, Malicious injury to pro-
perty, if such offence be indict-
able.

23. Piracy and other crimcs
or offences coinilted ab sen
against persons or things which,
according to the laws of the
High Contracting Tarties, are
extradition offences.

24, Dealing in slaves in such
manner as to counstitute a
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12, Asalte ocasionande daho
corpoeral grave.

13, Amenazas, por ecserito &
de ofro mwodo, con intencidn de
apoderarse de dineros 1t otros
ohjetos de valor,

14. I[neendio voluntario.

15, Asalto v robo de casas
habitadas, rolo von vielencia,
raterfa y hurto.

16, Fraude del  depositario,
harnguero, agende, factor, admini-
strador, dirvector, micmbre o
empleado’ de una sociedal.

17. Obtener dinero, valores o
Bicues  con  falsos  protextos ;
vecibir dinero, valores 1 otros
hienes, sabicndo que los mismos
han side robudos ¢ mal ad-
yuiridos.

18.—(.) Yalsificacion & al-
teracion de monedas © pober en
cirewlacion  moneda  falsa O
adulterada.

() Construccion i sabiendas
y st aufortzacion  legal, de
enalquier instrumente, herra-
micuta 0 maquing adopdade é
idcada para la fadsificacion de la
moneda del Fstado.

19. Falsificacidn ¢ poner en
cireulacidn lo falsiticado.

20. Delitus contra la ley do
yuichras,

21. Cualquier acto malicivso
cometido con intencidn de poner
en peligro Ia seguridad deg las
personas que viajan ¢ se hallan
en un ferro-carril.

22, Perjuicio malicioso 4 la
propiedad, si cste delito Tuese
procesable.

25, Pirateria y olros crimenes
o delitos cometidos en el mav
en personas ¢ cosas, Jue segun
las leyes de las Altas Tartes
Coutratantes fuesen sugetos 4
extradicion.

24. Comercio de esclavos de
modo que constituya una injuria
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criminal - offence against the
laws of both States.

With regard to the effect of
this last paragraph, as the
Paraguayan Penal® Code does
not cousider slave-dealing, it is
declared by the present Freaty
that that act is considered as
piracy and subject to the
penalties of that offence.

Extradifion shall also e
granted for participation in any
of the aforesaid crimes, pro-
vided such participation De
punishable by the laws of both
Contracting Parties.

Extradition- may also he
cvranted ab the discretion of the
State applied to in respect of
any other crime for which, ac-
cording to the law of both the
Contracting Parties for the tine
being in force, the grant can be
made.

ARTICLE 3.

Neither party is obliged to
surrender its own subjects or
citizens to the other Party.

Arricre 4,

Extradition shall not take
place if the person claimed on
the part of His Britannic
Majesty's Government, or of
the Government of Paraguay,
has already been tried and
discharged or punished, or is
awaiting t¥ial in the territory
of the United Kingdom or in
the Lepublic of Paraguay re-
spectively for the cnme for
which his extradition is de-
manded. ‘

If the person claimed on the
part of His Britannic Majesty’s
Government, or of the Govern-
ment of Paraguay, should be

criminal contra las leyes de
ambos Estados.

A los efectos de este ultitno
ineiso, ¥ no previendo el Codigo
penal Puaraguayo el trafico de
osclavos, se declara por el pre-
sentc Tratado que ese hecho sc
considera como piraterfa ¥y
sugeto 4 las penas de éate
delito.

La extradicidn serd concedida
igualmente por participacion en
algunos de los citados erimenes,
siempre que esta participacion
sea castigable por las leyes de
ambos paises.

La extradivion podra tambien
concederse por el Hstado re-
querido  por cunalguier ofro
erimen conforie 4 las leyes de -
ambas partes, vigentes en la
¢poca del pedido.

ARTICULO .

Ninguna de las Partes -estd
obligada & entregar 4 la otra
sus propios sibditos ¢ ciuda-
danos.

Axrricuro 4,

La extradicion no tendrd lugar
si la persona reclamada por parte
del (robierne de Su Majestad
Britinica 6 por el Gobierno del
Paraguay, ha sido ya juzgada y
absuelta 6 castigada por el
crimen que la motiva, § espera
su sentencia en la jurisdiceién
del Reino Unide ¢ en la Repu-
blica del Paraguay.

8i la persona reclamada por
parte de Su Majestad Britanica
! . 1 101e LES Qv
4 por el Gobierno del Paraguay
estuviera esperando la termina-




awaiting trial or undergoing
sentence for any other crime in
the tervitory of the United
Kingdom ov the Republic of
Paraguay respectively, his ex-
tradition shall be deferred until
after he has Dbeen discharged,
whether by aequittal or on ex-
piration of seuntence, or other-
Wik,

ARTICLE D,

Exivadition shall not  De
granted if  exemption from
prosecution or punishment has
heen acquired by lapse of 6ime,
aceording to the laws of the
State applying or applied to.

Neither shall it be granted if,
aceording to the law of either
conntry, the maximum punish-
meng for the offence charged is
imprisonment for lesy than one
year.

ARTICLE G.

A fugitive eriminal shall not
be siwrendered it the offence in
respect of which his surrender
is demanded is one of a political
character, or if he proves that
the requisition for his surrender
hag, in fact, heen wmade with a
view to try or punish him for an
offence of a political character.

ArricLe 7.

A person surrendored siali in
no case be kept in prison or be
brought to trial in the State to
which the surrender has heen
made for any other crime, or on
account of any other matters,
than those for which the extra-
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cidn de un proceso 6 el cumpli-
miente de una scntencia con-
denatoria por algiin otre crimen
en la jurisdiceidn del Teino
Unido ¢ de la Republica del
Paraguay, respectivamente, serd
postergada su extradicién hasta
yue se haya lbrada de la causa,
sea por absolueidn, ¢ por cum-
plimiento do la scatencia, ¢ de
otra mauera.

ArrticuLo 5.

No se concederd la extradicion
si ge halla preseripto el éérino
para la persecucion ¢ castigo del
delito de conformidad 4 las leyes
del Estado que pide ¢ 4 quien se¢
pide.

Tampoco sert concedida si, do
acuerdo con la ley de cualquiera
de los dos paires, la pena maxima
del delito fuese menor que un
afio de prisién.

ArricuLo 6.

Nu sort entregado el criminal
fugitivo si el delito en virtud
del cual se solicita su entregn
Fugse de cardcter politico, o si
se probdse (ue el pedido se ha
formulado en realidad con el
objeto de enjuiciarlo ¢ castigarlo
por un delito de cardcter poli-
tieo.

ARTICULG 7.

Ningun individuo enlregado
serd retenido en caso alguno en
la carcel del Estado requiriente,
ni procesado por otro crimen o
falte diferente del que motivé
su extradicion, hasta gue haya
sido restituido ¢ tenido la opor-
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digion shall lave taken place,
until "he has been restored, o
has had an opportunity of re-
turning, to, the State by which
he las been swrrendered.

This stipulationdocs net apply
to erimes comitted after the
extradition,

ARTIGLE 8,

"The requisition for extradition
shall be made through the
Diplomatic Agents of the High
Contracting  Parties  respec-
tively. '

The requisition for the extra-
dition of an aceused person must

be accompanied by a warrant of

arrest issued by the competent
authority of the State requiring
the extradition, and Dby such
evidence as, qccouling to the
laws of the place where the
agensed 18 found, wonld justify
his arrest if the erime had been
committed there.

TE the requisition relates tu a
person already convieted, it nst
he accompanied by a copy of the
judgment passed on the con-
victed person hy the competent
Court of the State that makes
the requisition for extradition.

A sentence passed v confu-
mactene is not to be deemed a
conviction, but a person so
senfenced may he dealt with as
an aceused persol.

ARTICLE 9.

If the requisition for extradi-
tion be in accordance with the

Toregoing stipulations, the com-

petent authorities of the State
applied to shall proceed to the

arrest of the fugitive.

tunidad “de- volver al pads que
le Tia entregado.

»

Esta estipulacion no os apli-
vable § erimenes cometidos des-
pués de la extradicion,

ARTICULG 8.

Las demandas de extradicion
seranr hechas por los Agentes
diploinaticos de las Altas Partes
Contratantes mspwm\mnentu.

Lia demanda de  extradicion
de nn individeo acusado  debe
venir acompaiiada de una drden
de prisidn expedida por I au-
tovidad competente del pais
requiriente, y de las piezas
levales de LUIIVILClUll qug justi-
fieazian su pusmn se lubiesc
cometide el mismo erfmen en
el pals requerido de acuerdo con
sus leyes,

Si la solicitud se veliere 4 uua
persona convicta de culpubili-
dad, debe venir acompanada e
In copia de la sentencin pro-
nunciada en Ja causa por el
tribunal vompetente del Estado
que la presente.

No se considera comoe convietu
e culpabilidad una persona sen-
tenciada en vebeldia; pero una
persona  sentenciada en  esta
forma, puede ser tratada como
acusada,

ARrricUuLo 9,

Si el requerimiento de extra-
dicidn estd de acuerdo con las
condiciones expresadas, las au-
toridades- competentes del Esta-
do requerido . procederin al
arresto del fugitivo.



ArricLE 10.

A criminad Tugitive niy be
apprehiended wider a warrant
issued hy any competent subho-
rity in either country, o such
informiation or complaint, and
such evidence, or after such
proceedings, as would, in the
upinion of the anthorify issning
the warrant, justify the issue of
w wiurant if the erime had been
contmitted or the person con-
victed in that part of the do-
minions of the two Conbracting
Parties in which the gaid
anthority exereises jurisdiction
Lbut the arvested fugitive shall
he sent as specdily as possible
before the competent Magistrate
of the counbry where he is
arrested.

He shall, in accordance with
this Article, he dischareed, as
well in the Repulblic of Paraguay
as in the United Kingdon, if
within the term of sixty days a
reguigition for extradition shall
not have been made by the
Diplomatic Agent of his country
in accordance with the stipula-
tions of this Treaty. Tlhe same
rule shall apply to the cases of
persons accused or convieted of
any of the crimes or offences
speeified in this Treaby, and
committed in the high seas on
board any wvessel of either
country which may come into
a port of the viher

ARTICLE 11.

Fhe  extradition shall take
place only if the evidence be
found sufficient according tu
the laws of the State apphied to,
either to justify the committal
of the prisoner for trial, in case
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ARTICULD 10,

Un criminal fugitivo puede
ser apresade en cualgquicra de
los dos pafses por orden emanada
de autoridad compebente, si dsta

fuzgase que las piczas de con-

viceidn exhibidas y los proce-
dimientus  ohservados  justifi-
carian en dgnal eage el arvesta
de una personn que  lwbiese
cometido el mismo erimen en el
territorio de  su jurisdiccion.
Pero el Fugitive  aprehendido
serd presentado lo mds breve-
menie posible ante ¢l magistrado
vompetente del pais donde fuese
detenido.

De acuerdo cou este Articulo,
¢l eriminal serd puesto en liber-
tad, tanto en la Repablica del
Puraguay como cen el Reino
Unido, 81 dentro del término de
sesenta dias no se haya presen-
tado un requertmiento de extra-
dicion por ¢l Agente diplomatico
de su pois y de acuenlo con
las estipulaciones del presente
Tratado.

Tl wmisme procedimiento sc
seguird cuando se trate de in-
dividuos ecusados O couvictos
de uno de log erimenes & delitos
citiedos en este T'ratado y cometi-
dos en alta mar, abordo de un
bugue de une de log dos pafses,
que entrase en un puerte del
otru. -

Arricuro 11,

La extradieidn no tendrd lugar
sino en el caso de que las piezas
de conviceidn exhibidas fuesen
constderadas  suficientes, de
acuerdo con las leyes del Estado
requerido, para justiticar la
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the crime had been committed
in the territory of the same
State, or if extradition is claimed
in vespect of an offence of which
the fugitive has been already
convicted, to prove that the
prisoner is the person convicted,
and that the crime of which he
has been convicted is one in
respect of which extradition
could, at the time of such con-
viction, lhave been granted by
the State applied to.

ARTICLE 12

The extradition of fugitives
ander the provisions of this
Treaty shall be carried out in
His DBritannic Majesty’s do-
niinions and in the Republic of
Paraguay respectively, in con-
formity with the laws regulating
extradition for the time being in
force in the surrendering State.

.

ArricLe 18.

In the examination which

they have to make in aceordance

with the foregoing stipulations,
thé authorities of the State ap-
plied to shall admit as valid
evidence the sworn depositions
or the affirmatious of witnesses
taken in the other State, or
copies thereof, and likewise the
warrants and sentences issued
therein, and certifieates of, or
judicial documents stating, the
fact of a couviction, provided
the same are authenticated as
follows :—

1. A warrant must purport to
bLe signed by a Judge, Magistrate,
or officer of the other State.

prisidn preventiva, en las wismas
condiciones, en que se trabisc
de un crimen cometido en el
territorio del mismo Estado; y
si el delito ha sido ya compro-
bado, para justificar I idontidad
del delincuente ; asi como probar
que el crfmen de gue se trata
era, el la ¢poca de su comproba-
¢idn, uno de aquellos gue daban
lugar 4 la extradicion.

ArTicuno 12

La extrudicion de tugitivos,
en las condiciones del presente
Tratado, se efectuard en los
dominios de Su Majestad Bri-

tanica y en la Repiblica del.

Paragnay respectivamente, de
conformidad con las leyes que
rigen la extradicion por todo el
tiempo que ellas se hallan en
vigor en el Estado requeride.

ARrTIcuLO 13.

Eu las investigaciones que lus
autoridades del Estado vequerido
tengan que hacer de acuerdo con
las  estipulaciones precitudas,
admitirdn cowo pruebas vilidas

las deelaraciones juradas & las

deposiciones .de los testigos en
el olro Estado ¢ sus.cépias, log
autos y sentencias correspon-
dientes y los certificados 6 docu-
mentos judiciales gue justifiquen
la eriminalidad del reo, siempre
que estos documentos llenen los
siguientos requisitos :

1. Una drden de prisidn debe
ser firmado por un Juez, Magis-
trado, ¢ funeicnario piblice del
otro Estado.

2
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2. Depositions or aftirnations,
or the copies thercof, must pur-
port to he certified, under the
hand of a Judge, Magistrate, or
olficer of the other State, to
be the original depositions or
aftivmations, or to by true copies
thereof, as the case may reyuire,

3. A certiticate of, or judicial
document skating, the fact of a
conviction must purport to be
certified by u Judge, Magistrate,
or officer of the other State.

4. In every case such warrant,
depusition, affirmation, copy,
certificate, or judicial dociument
must be anthenticaled, either
by the oath of some witness, or
by being sealed with the official
seal of the Minister of Justice,
or some other Minister of the
other State ; but any other mode
of authentication for the time
being permigted by the law of
the country where the examina-
tion is taken may be substituted
for the foregoing.

AnricLe 14,

It the mdividual claimed by
one of the High Contracting
Parties in pursuance of the
present Treaty should he also
claimed by one or several other
Powers on account of other
crimes oy offences committed
upon their respective territories,
hig extradition shall be granted
to the State whose demand is
carliest in date.

AnrticLe 15,

Tt sufficient evidence for the
extradition be mnot produced
within ninety days from the
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2. Las declaraciones 6 afirma-
ciones de testigos o sus cdpias,
deben ser autorizadas con la
firma de wn Juez, Magistrado, 4
funcionarie  publice del otro
Egtado, quicn debe certificar
gque son las declaraciones ¢
atirmaciones originales, 6 cépias
fieles de las mismas, segin los
¢asos,

3. El certificado 0 docuirento
judicial on que couste una de-
cision de culpabilidad debe ser
autorizado con la firma de un
Juez, Magistrado, ¢ funcionario
piblico del otro Estade.

4, En cualquiern de estus
casos, log antos, declaraciones,
afirmaciones, edpias, certificados
¢ documentos judiciales deben
ser autorizados por juramento
de un testigo, 6 Ilevar el sello
oficial del Ministro de Justicia
4 de algan otro Ministro del
Estado de donde proceden ; pero
cualquier otro modo de autenti-
cacion admitido por la ley del
pais donde se levantase ol
sumario, podrd sustituir 1 los
anteriormente sefialados.

AnricyLo 14,

S5t el individuo reelamado poy
uun de las Altas Partes Contra-
tantes, en virtud del presente
Tratado fuese igualmento re-
clamado por uno ¢ mds Gebier-
nos, por crimenes ¢ delitos
cometidos tlentro de sus terri-
torios respectivos, se concederi
la extradicion al Estado cuya
demanda  sea de fecha 1nds
antigua,

Awrticyro 15,

Si no se produjercn suficientes
pruebas para la  extradicién
dentro de los uoventa dias i
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date of the apprehension of the
fugitive, or within such further
bitne: a8 the State applied to, or
the pwoper Tribunal thereof,
shaldl direct, the fagitive shall be
sel ab liberty.

ARTICLE 16.

All articles seized which were
in the possession of the person
to be surrendered at the time-of
his -apprehension shall, if the
competent authority of the State
applied to for the extvadifion
has ordered the delivery of sueh
articles, be given up when the
extradition takes place ; and the
gaid delivery shall extend not
merely to the stolen avticles, but
to everything that way serve ag
a proof of tht, crime.

ArricrE 17.

- All expenses connected with,

oxtradition shall- be borne by
the demanding State.

ALTICLE 18,

Fhe stipulations of the present
Treaty shall be applicable to the
Colonies and Possessions of His
Britannic Majesty, so far as
theiv local laws permit; for
which purpose His Majesty’s
(rovernment shall be at liberty
to make special arrangements
with them for the surrender of
eriminalg to Paraguay in ac-
cordance with the terms of the
Treaty.

The requisition for the extri-
dition of n criminal, who has
taken, refuge in one of the
British Colonies or Possessions,
shall e addressed to the Gover-

contar desde la fecha do da
dotencion del fugitivo, o en el
nuevo pLuu yne el Fstado ve-
querido ¢ sus magistrados hubie-
san acordado, d fugitivo serd
puesto en Jibertad.

AgrTicuLo 16.

Todos lus clectos que so
encuentren en poder del preso

en el momento de su aprehension

serdn  entregados al concederse
le extradicidn, siempre que la
antoridad competente del Estudo
4 quien se hace la solicitud
ordenc tal entregs, la cual no
solo comprenderd los objetos
robados, sino tambien todo lo
que pueds servir como euerpo
de delito.

Avnricuro 17,

Todus los gastos originados
Todus los gaslo ginad
pur Lo extradicidn serdn o eargo
del Fstado que la pidiese,

ArricuLo 18
Las  clansulas  del presente

Tratade serdn aplicables 4 las
Colunias y DPosesiones de , Su

Majestad Britdnica en cnanto

sus leyes locales lo permitan ; i
cuyo efecto, Bu Majestad Dii-
tanica tendrid la libertad de
lacer arreglos especiales con
ellas para la enfrega “de crf-
winales al Paragnay con arreglo
i las estipulaciones de la referida
Convenecidn,

La demanda de extradicidn
de un criminal que se haya
refugiado en. alguna de las
Colonias ¢ Posesiones britdnicas
serh dirigida al Gohernador .6



nor or chief authority of the
same by the senior local Paru-
guayan Consular officer, or fail-
ing him, by the l\hm%t}) for
Foreign Affaivs.

The (overnor, or authority
referred to, will deal with the
demand in accordance with the
provisions of the present Treaty,
and to the extent permitted by
the local laws ; but he will he at
tliberty ecither to surrender the
criminal or to refer the case to
the Tritish Govermuent.

As regards demands for the
surrender of criminals fugitives
from British Colonies and Pos-
sessions, they will be governed
hy the rules laid dnwn in the
present Treaby.

ARTICLE 19,

If in any criminal matter
pending in any Court or Tribunal
of one of the two countries it is
thought desivable to take the
evidence of any witness in the
other, such evidence may he
taken by the judicial authorities
in aceordance with the laws in
force on this suhject in the
country where the witness may
be.

ARTICLE 20,

The present Treaty shall come
into force ten days after its
publication, in conformity with
the forms prescribed by the
laws of the High Contracting
Parties. Tt may be tenmnated
by either of the High Contract-
ing Parties by a notice not
exeeeding one year and not less
than six months.

It shall be ratified, and the
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primera autoridad de las mismas
por el Agente Consular Para-
guayo de la s alta eategoria
del lugar, ¢ en su defecio, por el
Ministerio de Relaciones Ex-
teriores.

El Gobernador ¢ autm‘idad
referida atenderd la demanda en
conformidad 4 las disposiciones
(]Cl IJ]. eliic lx&tﬁﬁu J ]lﬂuﬁut
donde lo  permitan los leyes
leeales ; pero tendrd la Hhertad,
6 de hacer lu entrega del de-
Iincuente, & de someter el caso

_al Grobierno britdnieo.

En cuanto & los pedidos de
extradicion de criminales que
emanen de las Colonias y Po-
sesiones britdnicas, serdn regidas
por las wmismas reglag estab-
lecidas en el presente Tratado,

ArTicULo 19,

Si fuese necesario, para el
despacho de cualquier asunto
criminal pendiente en los tri-
Lunales de uno de los dos paises,
tomar declaracién & un testigo
que se encontrase en el otro, las
autoridades judictales deberan
recibirlas con arveglo 4 las leyes
del pafs donde se encuentrd el
testigo.

ARTICULO 20,

El presente Tratado comenzard
i regiv diez dias después de su
publicacion, de conformidad con
las formas preseritas por las
]1[3} ¢3 de las Altas Dartes Coui-
tratantes y podrd terminarlo
cualquiera de las Altas Partes
mediante aviso que no exceda
de un afio ni haje de seis meses.

Este Tratado serd ratificado y
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ratifications shall be exchanged
at Asuncion as soon as possible.

In witness whereol the re-
" spective Plenipotentiaries have
signed the same, and affixed
thereto their respective seals.

Done in duplicate at Asun-
cion, the twelfth day of Septem-
her, nineteen hundred and eight.

(LS.)
(LS)

las ratificaciones se canjeardn en
Asunecién tan pronto como sea
posible. :

En testimonio de lo cual los
respectivos  Plenipotenciarios
firmaron y sellaron con sus re-
spectivos sellos, '

Hecho por duplicado en
Asuniion, 4 los doce diax del
mes de Septiembre de mil
novecientos ocho,

CECIL GOSLING.
EUSEBIO AVALA.




